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Ivan Klajn — Milan [ipka, Strani izrazi i izreke,
Popularna lingvistika, Prometej, Novi Sad, 2007.

Ovih dana obradovala nas je kwiga dva kompetentna stru~waka

za kodifikaciju i normativizaciju standardnog srpskog jezika, Iva-

na Klajna i Milana [ipke. Ovo je kwiga koja svojim diskretno sla-

duwavim koricama, modernog i primamqivog izgleda lepi za sebe

pogled radoznalca koji zaviri kroz izlog kwi`are. Pomenuta enci-

klopedija je zbirka pravnih normi, maksima, sentenca, aforizama i

dr. izraza preuzetih iz latinskog, gr~kog i savremenih evropskih je-

zika. To je bli`e tuma~ewe naslova kwige Strani izrazi i izreke,

iza{le u ediciji Popularna literatura izdava~ke ku}e Prometej,

autora Ivana Klajna i Milana [ipke, tvoraca Velikog re~nika

stranih re~i i izraza.

Zbirka se sastoji od pet poglavqa: I Predgovor, II Spisak skra-

}enica i simbola, III Strani izrazi i izreke, IV Indeks izreka prema

vrsti i sadr`aju i pod V Podaci o autorima izreka.

Ve} u Predgovoru ova dva autora podvla~e da je svrha ove kwige

da bude jedan od izvora za oboga}ivawe kulture govora u javnoj i pisa-

noj komunikaciji svakoga kome je stalo do bogatstva i lepote vlasti-

tog jezi~kog izraza. Ciqne grupe za koje autori pi{u ovu kwigu su œo-

ni koji se pripremaju za `ivot (|aci i studenti), a pogotovu za one ko-

jima je govor bitan elemenat profesionalne aktivnosti: nastavnici-

ma, novinarima, publicistima, advokatima, i ostalim stru~wacima u

oblasti pravne prakse, zatim propagandistima, politi~arima, diplo-

matama, propovednicima, vojnim stare{inamaŒ (str. 7).

Pored pravnih, nau~nih, kwi`evnih, muzi~kih i dr. termina u

op{tem opticaju, ~ije mesto u ovom priru~niku ne treba dodatno ob-

ja{wavati, tu su se na{le originalne misli, citati velikana kao

{to su Platon, Aristotel, Arhimed, Tacit, Cezar, Ciceron ili sti-

hovi znamenitih kwi`evnika kao {to su Horacije, Ovidije ili Dan-

te, [ekspir, Ruso, Rable i Gete.



Da bi modernom ~itaocu olak{ali razumevawe, osavremenili i

aktuelizovali upotrebu odabranih izraza i izreka, autori su odgova-
raju}e sentence tematski i motivski klasifikovali i dodatno obja-
snili wihovim tuma~ewem. Autori napomiwu da je œuz izvorne izra-
ze, {tampane latinicom, u kosim zagradama data }irili~ka tran-
skripcija, tj. wihov pribli`an izgovor, potom doslovan prevod, ~e-
sto i sa {irokim obja{wewem zna~ewa ili ukazivawem na odgovara-

ju}e na{e izraze i izreke (narodne poslovice i sl.)Œ.

Kako je nastala ova kwiga? Kao {to smo ranije rekli — iz stra-

nica Velikog re~nika. Po strogim re~ni~kim kriterijumima izreke

ne bi trebalo da u|u u op{ti re~nik stranih re~i, ali su konsultan-

ti ve{to primetili da bi pravilna upotreba izraza i izreka imala

izuzetan obrazovni i kulturni zna~aj. Wihova namera je da, po~ev od

drugog izdawa Re~nika, mudre maksime, izraze i izreke postepeno iz-

uzimaju iz re~ni~ke gra|e i selektuju u zasebnu kwigu, a wihovo me-

sto da nadomeste novim re~ni~kim odrednicama.

[ipka i Klajn, izme|u ostalog, ovom kwigom ~itaocima poru~u-

ju: Quot linguas culles, tot hominess vales! ili Koliko jezika zna{, toli-

ko qudi vredi{! Ali nije dovoqno svoj jezi~ki trezor napabir~iti

latinskim izrekama, anegdotama znamenitih mudraca ili stihovima

kwi`evnih genija. Bitno je iz duhovnog rezervoara izvu}i odgovaraju-

}u misao i prikladno je uklopiti u govorni ili pisani kontekst.

Najpopularnija krilatica onih umetnika koji misle da je upo-

treba latinskih izreka na stranicama wihovih tekstova u potpuno-

sti œinŒ i œcoolŒ, a da pritom nisu ni svesni da rizikuju da ispred

sebe mogu poneti latinski prefiksoid œpseudo-Œ je: Ars longa vita
brevis. Upotreba joj je toliko izlizana da je ne treba dodatno obja-

{wavati. Znaju Klajn i [ipka da dana{wi postmodernisti vole da

citiraju Seneku ili Horacija, pa im ovom prilikom poma`u u izbo-

ru. O besmrtnosti poezije govori i Ovidijev stih: Carmina mortem
carent ili Pesme su besmrtne. Autori ne sputavaju umetni~ku slobo-

du, ali nagla{avaju Horacijevo da œpostoji mera u stvarimaŒ ili Est
modus in rebus.

Nisu samo umetnici skloni da upotrebqavaju latinske izreke.

Tu su i na{i politi~ari koji posle vi{e~asovnih diskusija znaju da

ulaze u problematiku œin medias resŒ (u centar stvari), a pojedini sa

politi~ke pozornice smelo usklikuju kako su se peli kroz `ivot

œPer aspera ad astraŒ.

Na kraju kwige mo`emo na}i indeks izreka po sadr`aju, pa tako

pored svake tematske celine ili karakterne osobine nalazimo pagi-

nirane izreke koje se odnose na tra`eni motiv. Tako, ako `elite u
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indeksu da prona|ete izreku koja se odnosi na nesre}u i odaberete

br. 116, u sadr`aju }ete nai}i na latinsku izreku: Calamitas nulla sola
ili Nijedna nesre}a ne dolazi sama. A ako `elite ne{to da nau~ite o

sre}i i plemenitim osobinama, u indeksu prona|ite br. 92 i pro~i-
ta}ete poslovicu: Beatus, non qui habet quae cupit, sed qui non cupit qu-
ae non habet ili Nije sre}an onaj koji ima {ta `eli, nego onaj ko ne

`eli ono {to nema. O tome kako gnoseolo{ki dosegnuti do fenomena

sre}e govori i Vergilije: Felix qui potuit rerum cognoscere causas ili

na na{em prevodu: Sre}an je onaj koji mo`e upoznati uzroke stvari-

ma. Maksima dobro poznata zaqubqenima je: Fortuna caeca est ili

Sre}a je slepa.

Kad ve} govorimo o qubavi, tu je i Vergilijeva misao: Omnia vi-
vat amor ili Qubav sve pobe|uje. Woj srodna je i Gratia gratiam parit,
koja u doslovnom prevodu glasi: Milost ra|a milost, a u na{oj upo-

trebi je i: Qubav izaziva qubav.

Gde je qubav, tu je i lepota: Estete, a i oni umetnici koji uz

sebe ne nose gore pomenuti prefiksoid, sigurno znaju za englesku

maksimu: Beauty is in the eye of the beholder ili Lepota je u oku posma-

tra~a. Izreka nam sugeri{e da nema apsolutne lepote, a to je znao i

[ekspir kada je svoju idealnu lepotu spoznao samo u Hamletovom

œumnom okuŒ. Me|utim, Hamlet zna i da ka`e: Frailty, the name is wo-
man ili Slabosti, ime ti je `ena. Nije [ekspir prvi primetio da je

`enska lepota poriv za greh, ali i poriv za pesni~ku inspiraciju.

S obzirom na to da su autori kwigu pisali za œone koji se pri-

premaju za `ivot, tj. |acima i studentimaŒ, tu se mogu na}i i wima

korisni saveti: Nemo nascitur artifex ili doslovno: Niko nije ro|en

kao umetnik, a kod nas: Ne u~imo za {kolu, nego za `ivot. Pedago-

{ko-vaspitnu ulogu kwige nagla{ava i maksima: Discere non est vitio-
sum, sed ignorare ili Nije sramota u~iti, nego ne znati. A tu je i ~u-

veno Sokratovo: Znam da ni{ta ne znam (Scio me nihil scile).

Seneka stoi~ki smireno s pitawem: [ta je smrt: kraj ili pre-

lazak (na drugi svet)? ili u originalu: Mors quid est: aut finis, aut
transitus?, otvara vrata modernim egzistencijalisti~kim poimawima

sudbine. Za Seneku smrt je nu`nost i zbog toga ne treba `aliti za

zlohudom sudbinom, kada smrt zakuca na vrata jer œBojati se smrti

stra{nije je nego umretiŒ ili u originalu: Mortem timere crudelius
est quam mori jer œKo se rodio mora i umretiŒ (Cui nasci coutingit,
mori restat — Seneka).

Stari Grci i Rimqani su dosta razmi{qali o spiritualnom fe-

nomenu œanimusŒ = lat. duh, du{a. Ta wihova razmatrawa ovog fenome-

na se nisu kretala samo na filozofskom poqu na relaciji monizam —
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Platonov dualizam, ve} su na{li odraza i na jezi~ko sintagmatskom

planu. U ovoj zbirci nalazimo zanimqive sintagmatsko-sintaksi~ke

derivate kao {to su: animo causa — zbog du{e, tj. radi du{evne nasla-

de, zadovoqstva, animo deliberato — s predumi{qajem, animus posidenti
— namera zaposedawa, animus differendi — namera odbrane, animus fu-
randi — namera kra|e, animum occidendi — namera ubistva.

A propos fr., tj. s tim u vezi, ili u pogledu (toga) mo`emo nave-

sti i Vergilijevu misao: Animus meminise horret ili Duh se u`asava

se}aju}i se toga. Iz svega ovoga vidi se okupiranost i strah anti~kog

~oveka od svega onostranog jer duhovi opsedaju, kradu, ubijaju, istre-

bquju, ali imaju i emocije i od wih se mo`e braniti! Dijalektika

onostranog-fizi~kog bila je interesantna i savremenim liri~arima.

Gete kroz lik Mefistofelesa isti~e dualizam dobrog i zlog u ~ove-

ku. On }e re}i: œJa sam duh koji uvek pori~eŒ ili œIch bin der Geist,
der stets vernuntŒ. Mefistofeles ovim stihom ateisti~ki pori~e svo-

ju metafizi~ku stranu bi}a i nagla{ava ~ovekovu putenu egzistenci-

ju kao primarnu. Zakqu~ak je ostao otvoren od strane autora ovog

zbornika.

Ova zbirka predstavqa svojevrstan istorijski i kulturni vre-

meplov, pa tako da malo ma{tovitiji ~italac, ukoliko se vine na

krilima ma{te, mo`e lako da se na|e u lavirintu rimskih katakombi

iz prethri{}anskog doba, da ~uje riku lavova iz rimskih koloseuma,

da mu kroz prste procuri pesak sa stepeni{ta proro~i{ta u Delfi-

ma, da prozbori koju re~ s proro~icom Pitijom ili mo`da da doleti

do XVI i XVII v. i obu~e kostim kakvog [ekspirovog junaka.

S obzirom na to da ovaj re~nik spada u popularnu lingvistiku,

u wemu }e te na}i anegdote iz `ivota istaknutih li~nosti, kao {to

su bili Cezar, Diogen, Arhimed, Isus, Pontije Pilat, novozavetni

proroci. Baciv{i kocku (Alea iacta est), Cezar je doneo presudnu od-

luku. Uprkos zabrani Senata, sa svojim legijama pre{ao je reku Ru-

bikon, ~ime je izazvao gra|anski rat. Ili, oslu{nite, npr., kako gro-

moglasno zvu~e povici rimskih gladijatora pri ulasku u arenu: Ave
Caesar, morituri te salutant. I nebo bi zadrhtalo od prevoda ove latin-

ske izreke: Zdravo, Cezare (care), pozdravqaju te oni koji }e umreti.

Ukoliko se propnete na prste, mo`ete zaviriti u ba~vu filozo-

fa-cinika Diogena, gde je spavao pokriven jednim ogrta~em i saznati

kako je nadmudrio ~uvenog Aleksandra Velikog. Ako vas ~itawe kwi-

ge donese do Atine iz IV v. pre n. e., mo`da }ete ~uti u nekoj pra{wa-

voj ulici uzvike: œHominem quaero!Œ To Diogen usred dana {eta

gr~kim polisima nose}i upaqenu svetiqku beznade`no tra`e}i ^o-

veka. Time je hteo da ka`e kako su pravi qudi retki. Da je [ekspir
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bio savremenik Diogenov, sigurno bi se i na wega odnosila Hamle-
tova krilatica: œThough this be madness, yet there is method in’tŒ, kod

nas: Iako je to ludilo, ipak ima metoda u wemu. Da li postoji grani-
ca izme|u ludila i genijalnosti?

U Jevan|equ po Jovanu stoji opis Isusovog dobro~instva kada

je spasao prequbnicu od gomile koja je htela da je kamenuje re~ima:

Qui sine peccato est, primum in illam lapidem mittat ili u prevodu: Ko je

(od vas) bez greha, neka se prvi baci kamenom na wu. A potom je i wu

posavetovao da ne gre{i.

Ivan Klajn i Milan [ipka su pored izreka, naveli i izraze. Tu

su uobi~ajeni izrazi u~tivosti, pozdravqawa: Bon appetite! fr. Pri-

jatno! Ili Bon vojage! fr. Sre}an put! ili Hasta la vista! {p. Do vi-

|ewa!

Tu su i nau~ni termini: casus — pade`, homo sapiens, a conto, ad
acta, pro saldo, pravni~ki termini: ius Romanum, ius humanus, ius non
scriptum (Rimsko pravo, qudsko pravo, obi~ajno, tj. nepisano pravo …).

U medijima, ali i u savremenom govoru, ve} su kao neadaptirane

tu|ice u{le neke re~i iz latinskog, ali iz savremenih svetskih jezika,

kao {to su: mainstream — preovla|uju}a, konvencionalna struja, fashion
week — nedeqa mode, high-tech — posledwa re~ tehnike, rent-a-car — iz-

najmqivawe automobila, grand-prix fr. — prva nagrada, corpus delicti —

bilo kakav materijalni dokaz, per excellence — u pravom smislu re~i, ex
cathedra — doslovno: autoritativno, s merodavnog mesta. Ove uglavnom

u ovoj ulozi imaju ulogu pomodnog ukrasa i latentnog kvaziintelektua-

lizma. Znaju profesor [ipka i akademik Klajn da jezici deluju ofan-

zivno i defanzivno, a na{ jezik ima dovoqno dug istorijski kontinui-

tet, dovoqno je bogat i slikovit da mo`e samosvesno i defanzivno da se

odnosi prema tu|em jezi~kom korpusu.

Ova kwiga je od izuzetnog lingvokulturolo{kog zna~aja. Ona je

dragocena pre svega zbog svoje namene jer joj je svrha da upozna ~itao-

ce sa uplivom anti~kog nasle|a u srpsku kulturu, i ne samo anti~kog

jer su tu izreke iz svetski popularnih jezika. Dragocena je jer pa-

`qivim ~itawem i odabranom primenom izraza i izreka podi`e

obrazovni nivo ~italaca kojima je stalo do vlastite govorne kultu-

re. A tako|e, mo`e se pohvaliti i svojom lingvisti~kom prirodom

jer ovakvih kwiga sa latinskim jezi~kim korpusom, a sa }irili~nom

transkripcijom i najpribli`nijom akcentuacijom nemamo mnogo u

publikaciji. To su razlozi zbog kojih bi kwigu Strani izrazi i iz-

reke akademika Ivana Klajna i prof. dr Milana [ipke svakako tre-

balo imati u svojoj ku}noj biblioteci.

Danijela Stani}
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